
23.søndag i det alminnelige kirkeår C Luk 14,25-33

På den tid fulgte store skarer Jesus. Da vendte han seg til dem og sa: «Om noen kommer til 

meg og ikke hater sin far og sin mor, sin hustru og sine barn, sine brødre og sine søstre, ja til og 
med sitt eget liv, da kan han ikke være min disippel. 

Den som ikke bærer sitt kors og følger etter meg, han kan ikke være min disippel. 

Ja, om en av dere skulle bygge et tårn, ville han ikke da først sette seg ned og regne ut hva det vil 
koste, for å se om han hadde nok til å fullføre det med? Ellers risikerte han å lage grunnmuren og 
så bli til latter for dem som så på, fordi han ikke kunne bygge det ferdig. Ja, slik ville folk si: ‘Denne 
mannen begynte på et byggverk, men han var ikke i stand til å få det fullført.’ 

Eller en konge som vil dra i krig mot en annen konge, setter han seg ikke først ned og tenker over 
om han med ti tusen mann kan holde stand mot en som møter ham med tyve tusen? Og kan han 
ikke det, sender han menn avsted mens den annen ennå er langt borte, for å forhandle om fred. 

Og slik er det at ingen av dere kan være min disippel, om han ikke gir avkall på alt han eier.» 

 

A szły z Nim wielkie tłumy. On odwrócił się i rzekł do nich:  «Jeśli kto przychodzi do Mnie, a 

nie ma w nienawiści swego ojca i matki, żony i dzieci, braci i sióstr, nadto i siebie samego, nie 
może być moim uczniem. Kto nie nosi swego krzyża, a idzie za Mną, ten nie może być moim 
uczniem. 

Bo któż z was, chcąc zbudować wieżę, nie usiądzie wpierw i nie oblicza wydatków, czy ma na 
wykończenie? Inaczej, gdyby założył fundament, a nie zdołałby wykończyć, wszyscy, patrząc na 
to, zaczęliby drwić z niego:  "Ten człowiek zaczął budować, a nie zdołał wykończyć". 

Albo który król, mając wyruszyć, aby stoczyć bitwę z drugim królem, nie usiądzie wpierw i nie 
rozważy, czy w dziesięć tysięcy ludzi może stawić czoło temu, który z dwudziestoma tysiącami 
nadciąga przeciw niemu? Jeśli nie, wyprawia poselstwo, gdy tamten jest jeszcze daleko, i prosi o 
warunki pokoju. 

Tak więc nikt z was, kto nie wyrzeka się wszystkiego, co posiada, nie może być moim uczniem. 



Khi ấy, có nhiều đám đông cùng đi với Chúa Giêsu, Người ngoảnh lại bảo họ rằng: "Nếu ai 

đến với Ta mà không bỏ cha mẹ, vợ con, anh chị em và cả mạng sống mình, thì không thể làm 
môn đệ Ta. Còn ai không vác thập giá mình mà theo Ta, thì không thể làm môn đệ Ta. 

"Có ai trong các ngươi muốn xây tháp mà trước tiên không ngồi tính toán phí tổn cần thiết, xem 
có đủ để hoàn tất không? Kẻo đặt móng rồi mà không thể hoàn tất, thì mọi người xem thấy sẽ chế 
giễu người đó rằng: 'Tên này khởi sự xây cất mà không hoàn thành nổi'. 

"Hoặc có vua nào sắp đi giao chiến với một vua khác, mà trước tiên không ngồi suy nghĩ xem 
mình có thể đem mười ngàn quân ra đương đầu với đối phương dẫn hai mươi ngàn quân tiến 
đánh mình chăng? Bằng chẳng nổi, thì khi đối phương còn ở xa, vua ấy sai một phái đoàn đến 
cầu hoà. Cũng thế, bất kỳ ai trong các ngươi không từ bỏ tất cả của cải mình có, thì không thể 
làm môn đệ Ta". 

 

Great crowds were traveling with Jesus, and he turned and addressed them, “If anyone 

comes to me without hating his father and mother, wife and children, brothers and sisters, and 
even his own life, 

he cannot be my disciple. 

Whoever does not carry his own cross and come after me cannot be my disciple. Which of you 
wishing to construct a tower does not first sit down and calculate the cost to see if there is enough 
for its completion? Otherwise, after laying the foundation and finding himself unable to finish the 
work the onlookers should laugh at him and say, ‘This one began to build but did not have the 
resources to finish.’ 

Or what king marching into battle would not first sit down and decide whether with ten thousand 
troops he can successfully oppose another king advancing upon him with twenty thousand troops? 

But if not, while he is still far away, he will send a delegation to ask for peace terms. In the same 
way, anyone of you who does not renounce all his possessions cannot be my disciple.” 


